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V t t 
Om 

Nägra särdeles Ct/KLK Som 
I fdrledit O r äro skedde 

Wid 

KaiP-Brunn/ 
Vpsatt 

Och efter Kongl. Föregängen cLN8l)R. Til 
Trycket bcfordradt/ 

Af 
< 7 0 8 0 L Z V l , 

^led. D06I1. Lc R.. L. Ncci. 
StLZzSLSALBSLSÄLLŜS?AŜSSEASAŜSAS>LSUSÄS 
Tryckt och vplagd af Jon. i^Hokkn, Kongl. ^nti^uit. .̂rckiv. B°kn. .7-7- 0 ^ 





^Edan jag vti fyra ahr har 
hast then lyckan wid 
then widt bekandteHal-
so-Brunnen Meäevnj 

at vpwachta,the ther mistande hö-
ge och förnäma Brunns - Giäster-
na ,wet jag wäl intet ahr hafwa 
förbi gadt, vti hwilket jag intet 
förmärckt särdeles och förwantay 
wida öfwerträffande curer; at 
antekna them hafwer synts sä myc-
ket mera onödigt, som man dels 
äf S a l i g Herr Landshöfdinge 
Aierne8 lärda skrifter om 
vvij watnets egenstaper ochvnber-
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bara prof, sa wal som af Sal ig 
Ooöt. I^ranei observationer, 
dels af dagliga förfarenheten ar 
nogsamt förwissad om then wärc-
kan som then näderika GUDen 
meddelt thetta harliga watnet, 
vti the swäraste ja nästan oboteliga 
siukdomarö häfwande. Dock som 
jag i förledlt ähr af nägra förnäma 
gynnare blef ofta påmint, thet 
borde sadana curer som ta sa 
wäl som the förra ahrenärogiorde 
wid bemelte Uede^ijHalso-källa, 
ei raka i glöylffo, vtan förtiente 
en nogare vpmercksamhet; har jag 
acktadt min skyldighet wara med 
thesta ringa och fä anmärckningar 

at 



ig at komma i dagöluset; pä thet bä-
, de G U D s Näd som läter läkedom-

ar mar emot hwarjehanda ktempa fiy-
c- ta vtvr watnet, mätte bliswa al-
m lom kunnig, och hwar och en med 
t , siukdom beswärad Menniftia mä 
la fä anledning til sm halsas äterwin-
m nande. 
m Min tancka ar intet allenast 
et hädanefter hwart ähr at connnue-
sä ra med observationers vtgifwan-
de de, vtan wil jag ock med dela de 
! , curer som i the förslutne ähren ther 
te äro skedde; pä thet jag sedan ta 
tg jag et tilräckeligt antal i hopsam-
ed ladt, mätte föra them i m wist 
llr ordning, pä thet hwarjom och 
at A z mom 
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enom ma wara bekant ttl hwilka ^ 
siukdomarö haswande ^eclcv^ij ar ^ 
tienlig- Therwid man tä kommer at i 
anmarckai och M r s t a d a / vppa 
hwad satt / och för hwad orsak then 
ena^ siukdomen snarare och lättare / ^ 
heller sednare och beswarligarehaf- 6 
werö an then andra / >a wäl i an- ^ 
seende til kariemenz conliituriQn ^ 
och leswerneöart/somsiukdomarnaö -
kynne och egenskaper. M i t t stör- 5 
sta nöje stal wara at thessa mina en-- H 
faldiga Anmarckningar kunna win-
na tycke Ho6 nagra enda; ty jag v 
finner intet fagnesammare / an 

ester räd och ämne at kunna n 
tiena sin nästa. ^ 

s 
g t? 
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l u ä l o l u L H a l l b e r g o m 
sina 28. ähr wid patz / be-
tagen af en starck Miel t -
siuka/ hwilken han dels i-
genom sitt myckna stilla sit-
tiande/dels genom den grof-
wa spisen han under sitt 

8 tuäeran6e niutit/har bekommit/ war en ibland 
de aldrasörsta siuka som förledit ähr wid 
äewi j anlende. 

H a n s förwirrande upsyn/ orolige Albyr-
dor / och ängslige wasende/ syntes g iöradescur 
aldeles omöjelig/ sä mycket mera som han i för-
stone pä intet sätt kunde tilhallas at taga dep 
wid en hälsobrun tienliga ä i se ten iackt ; M e n 
efter et alswarsamt tiltahl at czumera sin förra 
<ZiXc, och nu lefwa efter B r u n s - R e g l o r n a / 
började han med större warsamhet at ffiöta sig 
sielf / hwaraf han wandt den önskeliga ändrin-
g e n / at des bisterhet förwandlades i nöjsam-
het/ och des engslighet uti et flemtacktigt dock 
ärbar t och förtroligt omgenge; sa at hwar och 
en som dä wid Brunnen wistades fant et sär-
deles nöje vti des merckeliga förbättring. 

A 4 - E t 
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E t förseende sontes vphäfwa all den nytta 

han haft a f B r u n s drickande/ ty tä han tyckte 
sig wara aldelesrelwueracj, reste han til en sin 
wän som wistades ^ mihl ifrän Brunnen / 
ther hav och efter förmögenhet sä blef plägad 
eller snarare plägadt/ at han wid sin återkomst 
om natten/ fick äter igen alla sina förra för-
wirringar och a S e A e r ; dock stillade en äder-
lätnig/ jemte nägre styrckiande I^e<Zicamenter 
innom try dygn thes starcka orolighet/ conri-
nueranäez han med drickandet ännu vti otta 
dagars tid / hwar efter han vti et mycket bättre 
tilständ/ än ta han tit kom/ reste sina farde. 
Doch intet aldeles sä helbregd som han war in-
nan han giorde sin p romenzäe . 

Ther vtas har han til sin egen ffadalärdt/ 
at et ordentligit leftverne och en noga 6isct, ärv 
ibland the förnämsta re<zuillta som man wid 
Hälso-Brunnen bor i ackt taga. 

? r . ifrän ? . kom Zhr 1725. först t i l l i e -
«jenij» behäfradt med en starck andetappa/ 
macktlöshet / förlorad matlust / swindlar och 
minnets förlust. W i d thes första ankomst syn-
tes han wilja ätra sig och resa til baka/ förebä-
randes det hans swaga c o M i t m i o n intet ffulle 
kunna vthärda med watnet; Dock började han 
likwäl i H E r r a n s N a m n vppä förnuftiga före-
ställningar sin ärnade B r u n s - L u r , och fant ther-
wid en sädan önffelig bätnad / at han bekände 
thet han sä wäl til sinnens jöm kropsens förmo-
m r hade dlifwit lika som pä nytt född. N y t -

tande 
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tände forledit ähr äter igen ^ s ä e w i j Hälso-
w a m / med samma formonersom förra ähret/ 
och reste derester fulkomlig frist och förnögd 
hemäth. 

Kyrckioherden ifrän ^ . H e r r l ' . war smak-
lig ansatt af en Gul - so t / som war sammanfo-
gad med en begynnande waltu - sot/ som thes 
putziga och gul-bleka hy / härda maga/och swul-
nade ben nogsamt vtwiste; hwarjemte han plä-
gades med andetäppa/ sömnlöshet och matle-
da . J a g rådde honom sedan han have giordt 
början til sin cur med ett lindrigt Isxativ» a t 
dricka de första ätta dagarna hemma vti sin 
kammare / liumma wamet vti en wäl täpt bou^ 
teiU, och intet öfwerila sig med förhastigt och 
förstarckl drickande / hwilket jemte thet rä -
det jag honom gaf at stryka sig med warma 
le rv ie te r , bekom konom sa w ä l / at innom fy-
rK dygn hans wanliga sömn sig instalte / ande-
tappan smänmgom färminssades / och han be-
kom bäde liusligare färg och sit wanliga roliga 
sinne; H a n förlitade wäl i förstone nägot för-
mycket pä de redan förmerckte goda proZrcsser, 
sä at han förbittida wägabe sig vtföra til B r u n ; 
M e n som wädret war tä i anseende til thes swa-
ga kratzer nägot förstrengt/ blef han sä starkt 
med wäder-coliczuen ansatt / at curen syntes 
therigenom blifwa fruchtlös/ men sedan han 
brukat nägra theremot tienliga I^eä ic smen te r 
(hwilka jag doch Guv i laf sällan wid detta för-
träffeliga hälso-wam behofwer bruka/)tog han 
vgonflenligt och sä marckeligen til/ a t han in-

A s nom 
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nom fiorton dagars tid kunde röra sig/ och gä 
hwart han wille; Ther han dock wid sin ankomst 
w a r sä vlmattad 06) swag/ at han intet vtan 
hielp kunde gä vtvr wagnen in vti sin kammare. 
E n ä r femb weckor wore förbi , ty sa länge nyt-
tiade kan w a t n e t / w a r han sa fullkomlig r e k i -
t u c r s 6 , at han tilstod sig w a r a sa friff och hel-
bregd som han någonsin w a r i t ; Reste ock med 
största nöje och innerlig wckjajelse til t h e n N ä d e -
flille Guden för then honom ertedde wälsignel-
sen til sin anförtrodde Fära-hiord. 

En Mölnare hustru ifrän Wingäker /^ärc- . 
k a benämd/ en qwinna wiv pa^' om sina S e x , 
tio ähr / w a r hestigt ansatt med modersiuka/ en 
ständig hufwudwärck/ med swimning och olide-
lig törst som nogsamt en hemlig förborgad keber 
gaf tilkenna; jemte swulna ben lähr och m a g a ; 
w a r thetzvtan mycket ^örstoppad/ ochthetzurln 
som hon intöt vmn störda beswar fläpte/ war 
swartsom bleck/ och mäckta illa lucktande/ sä 
man nästan intet kunde wara i kammaren hos 
henne; Reste ähr 1725. til ^ e ä e v v i j Hälso-
B r u n n / med G u d s nädiga hielp therat acerwin-
na sin förlorade hälsa/ w a r wid thes ankomst 
sa swag a t hon blef buren vlvr wagnen in isin 
kamar t / ther hon en läng tid i mangel af krafter 
mätte dricka wamet uppa sangen;omsiber blef hon 
wid siutet af sin B r u n n s - L u r alt bättre och bät -
t re / sa at hon började gä v t / och kunde hinna 
til kyrckan. Efter thes hemkomst har hon hela 
wintren och währen alt mehr och mehr förkos-
radt sis til krafter och ha l sa ; sä a t hon förledit 

ähr 
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ahr red til ^ e 6 e v v i j w a r a n d e s tä hon dit kom 
a f t h e n styrcka at hon kunde intet allenast biwi-
sta Gudstiensten / v tan ock bittida om morgo-
nen förfoga sig til källan/ hwarest hon widare 
amöt then stora förmon i anseende til s inaswära 
krempor a t hon helbregd och förnögd efter-fluten 
B r u n n s theriftän hemreste. 

Ivlzjciren W a l b o r n e H e r r I^ .kade enstyf-» 
het och lamhet i wenstra lähret / knäet och ben / 
sa a t han omögligen kunde gä vtan kepp/ och 
thet än tä mycket besroärligit/ förnemligen vtsör 
t r appo r ; T h e s sörvtan plägades han medf f iö r -
biugg/ Men ä r igenom Brunns , -dr ickandet och 
badandet fullkomligen r c k i t u e r a ä blifwen. 

J u n g f r u iftän 8roc!ikc)Im w a r hflf-
tigt plägad med kluczre och hier tängfla/ 
och hade ther jenite mycket flusziga ögon/ jom 
wore swulnade och röda som kiöttstycken/ hwar 
igenom synen mycket hindrades förnemligen wid 
klart w ä d e r / blef igenom B r u n n s - d r i c k a n d e t 
a s alla sina krempor fullkomlige» befriad. 

H e r r i?. af nägra och zo . ä h r / myc-
ket k^elzncol iskt ; hade häftiga sinnens rörel-
ser/ med sömnlöshet/ som pä flutet cZctermi-
n e r a ä e sig til et raser i ; men ä r efter z . ä h r s 
drickande ifrän sin siukdom bliftven aldeleö be-
f r i ade r / sä a t han in til thenna d a g niuter cn 
fullkomlig hälsa. 

F r u 0 . i f rän 1 . kom 1724. första gängen 
til K i eäewi j sä eländig och til alla leder t r u m -
p e n / a t hon intet förmätte gä ett Heg/ w a r a n d e 
thet ena lKhret ett y u s r r e r stäckre än thet and ra ; -

sam 
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fant tä efter B r u n n s nyttjande inqen särdeles 
hielp eller lisa vti sin »vedermöda / sä at hon wid 
sin asresa med tärar beklagade at hennes B r u n n s 
resa warit frucktlös. Men hon hade intet z. ell' 
4- weckor warit hemma, förr än hon fant at 
hennes miströstan warit ogrundat/ tä hon in-
nan hon tanckte ther vppä/ började g ä / kun-
nandes hielpa sig med en kepp. 172 s . förfoga-
de hon si^ äter til B r u n n e n / med en fä mycket 
större frögd ock) förtröstan pä G u d s gohet / 
som hon redan förmerckt hade huru stor förmon 
hon ähret förvt igenom badande och drickande 
bekommit, d u r e n flog thet ähret ei mindre an 
an thet förra thes lahr som war vpdragit kom 
äter i sitt rätta stick igen/ och kunde hon alt 
mer och mer stödia sig pä thet samma. I för-
ledit ähr tä hon drack tredie resan har hon wa-
rtt fä lycklig/ at hon kunde gä och röra sig som 
hon wille efter eget behag/ fä a t hon fullkomlig 
helbregd reste hemät/ fedan hon sin kryckia 
qwarlemnadt hade. 

W i d thenna Anmerckmngen kan man fliön-
ja Xle6evi j Hälfo-watnets vnderliga fördolda 
art och egenskaper/ i ty / thet ofta och förnem-
uoen vt» längwariga siukdomar / intet wisar sin 
affeÄ forr än en rid efter fluten B r u n n s , C u r , 
ja ibland 4 . a s. mänader. Thetta bestyrckaS 
afwenwäl af then fierde okservation om M ö l -
narehustrun/ och lärer i the följande Anmerck-
nmgar an widare besannas. En förnäm F r u 
som ännu hwart ähr wid kle^evvij wis tas /har 
mig berättadt huru som nägon tid förr än jag 

har 
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har haft then ähran a t vpwackta the ther de-
findtliga förnäma B r u n n s - G i ä s t e r / afwenwal 
af en borttagenhet / med stor werck vti hela ne-
dra delen afkropp/n säledes plägades/ at hon 
nödgades läta wända si.q i lakan/ äfwenwäl 
betient sig af ^ e ä e v v i j Hälso-watnet / mentbetz 
werckan intet förr än nägra weckor ther efter 
förspordt/ tä hon pä en gäng intet allenast ward t 
sin werck qwilt / vlan bekom ock sä rörelse och 
krafter i alla sina leder. Thet ta Fruentimmer 
«r nu sä fulkomligen helbregd/ som hon någon-
sin tilförene warit hafwer. 

J u n g f r u w a r med förenemde F r u O . 
förledet ähr i följe öfwenwäl coyrrz<!i, sa at the 
mätte bära henne vhr sang pä stohl och hwar 
hon skulle w a r a ; hade therjemteett myckel fult 
och illa lucktande sähr af en k i k z ^ I e r z storlek 
pä högre foten/ hwartsl hon wäl i en rund tid 
betient sig af en erfaren Faltstier men alt för-
tziäfwes; hade ingen n a t t r o / e i heller nägon 
matlust / war thes v t an sä kraftlös a t hennes 
anforwanter ärnade skicka swepning med henne 
til B r u n n e n ther icke F r u 0 . sädant hindrat 
hade ; med förtröstan at alt skulle genom G u d s 
tilhielp wid B r u n n e n b ä t t r a s ; Thenna goda 
förhoppningen blefock fä fullbordat/ i thet vn-
der watndrickandet matlusten och nattron sig 
äter instälte/ stancken i foten förswan aldeles/ 
och krafterna toge merckeligen til innom the för-
sta otta dagars tid som hon drack wamet / in-
nan thes afresa war sähret sä godt som läkt / 

och 
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och kunde hon redan smäningom röra sig i f rän 
thet ena ställe til thet andra . 
^ F n mycket berömlig P r ä s t - M a n 8 . 
war starckt ansatt med ande täppä / som vnder-
stundom syntes aldeles förqwäfja honom/ med 

' en puk-g gulblek hy/ instälte sig ock en stor ä n , 
gest ta wadren ansatte honom / hade ingen mat-
lust/ och en nastan vuphörlig ^ i s r l i cez , u r i n e -
r a ^ c h e r emot mycket litet / och med beswar 

/ hwilket alt en stor flaphetvti thes inelswor vt-
wlste; blef igenom Brunns-drickande sa mycket 
for bettrader a t t des andetäppa med ängs lan 
stnSnmgom forswunno; ^ p p e c i t e n förökades» 
N a t u r e n lämpade sig a t fö r rä t t a sina kunc i io-
n e r ; och muter han nu mycket starckare hälsa 
an han tllforene haft . 

ä fwenwäl mycket 
plägad af S k i o r b m g g / förlorad matlust/ med 
en stor werck bak i ryggen sä han nästan intet 
kunde w a n d a sig; Kef igenom Brunns-dr ickan-
de sulkomligen r e ä i r u e r s ä . 

E n förnam Her re Q. k. har emot en swär 
L o l i q u e i nagra ahr.brukat ätffilligt/ men blif-
wit altid w a r r e ; har vnder G u d s wälsignelse 
h?f^ad ^ Hälso-watn blifwit therifran 

E n hög förnäm F r u w a r swärligen ansatt 
med mielte-siuka/hwilken tä then som häftigast 
henne ankom / nödgade henne a t söka ensliaa 
r u m m / war therjemte af mycken äel icat c o m -
x l e x w n , och beswaradt med ett tungt bröst; 
kom 172-5, fyrst w!d B r u n n e n tä hon med stör-

sta 
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sta förmon nyttiade walnet. Under sielfwa cu-
ren hostade hon en med blod beblandad mare -
r i s , hwilket stulle afffremt en annan af thetz 
widare fortsettiande; högbemälte F ru ther emot 
som fant Ät thes bröst mycket therigenom lätta-
des / con t inue raäs sä mycket haldre dock wid 
elackt wader vti sin kammare/ somffränsinhuf-
wudsiuka fant hon sig therjemte aldeles befriad; 
reste förnögd hem ath/ och. i förledlt ähr nyttia-
de wamet med samma förmon tackandes inner-
lige» G u d för thes äterwundne hälsa. 

W ä l b o r n a J u n g f r u hade af en hastig 
forflrackelse bekommit siagi sin högra arm / war 
ther hos mycket beswciradt medwäder-coli^uen 
blefigenom Brunns-drickande och badande al-
deles helbregd.^ 

I^laciame ifrän dlorliöpMZ hade en 
stor wext pä wanstra sidan af halsen / hwilken 
dels for thes obeqwämaLicuation, (tythen läg 
vppä hals flag-ädren/) dels för thes widgd och 
diuphet ingen cki rurguZ som hon ther om räd-
f ragadt / har sig vnderstätt a t bortffiära. R e -
ste for sina angelägenheters fful! til kleäevvij 
och^ drack i förstone nagra glas om morgonen / 
ei arnandes at bruka nägon korms! cur ^ har-
afmarckte hon likwal at thenna swulst började 
at minstas/ hwarföre hon med al fwara nyttia-
de c u r e n , war ock fä lycklig/ at hon vlan thet 
hon nästan kunde marcka thet samma / blefthen-
na bördan aldeles qwitt. Thes vtan war hon 
hastigt ansatt med modern-coliczuen, af hwil> 
ken hon ock förledit ahr blef aldeles befriad. 
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kkg i s ter k . om sina zo . ähr w i d p a t z / 

war af mycket stilla sittiande starckr bekajad med 
Skiörbiugg och conrraÄvrer vti thes leder/ 
kade therjemte tämliga anstöler af mielte-siuka 
är nu efter z. ährs drickande til sinnet förnögd 
och til kroHien aldeles helbregd. 

En förnäm Fru war hastigt ansatt afthen 
fa kallade Rosen/ hwilken som oftast henne med 
?n starck keber och therpä följande matthet ä -
kom/ war vcan thes mycket trött och tung af 
sig^altid plägad af flusser/ hwilket alt nogsamt 
M a n n a gifwer huru som hela thes kropp med 
en seg flemmug fucktighet war vpfyld; gr ge-
nom B r u n n s nyttjande fä wida re l t i tuers6 , 
at thenna hennes pal l ion sedermera hwarken 
sä länge eller sä ofta eller häftigt henne befwä-
radt hafwer. V n d e r drickandet hafwerBrun-
nen altid haft then onffeliga wercken hos henne/ 
at wamet aldrig stadnat til middagen i kroppen/ 
vtan til fä stor quamitet som hon druckit asgätt/ 
och therjemte annan öfwerfiödig wätf la med sig 
i myckenhet affördt; bwar igenom hon befinner 
sig alt lättare och ftiflare/ nar hon längre dric-
ker och niuter högre satz af watnet; tä bekom-
mer^ hon ock listigare färg/ och rörigare krafter 
och ar vnder then tiden inga ob l i ruAioner vn-
derkastad. 
^ H c r r ^ s Z i K e r I.. hade en gammal inretad 
S n o r b i u g g / hwilken jemte andra egentliga 
kannemercken vtwiste sig vti ett tungt bröst och 
befwärlig andedräckt/ hwaraf han giorde sig 
then tancka lhet han med ltmgesot mätte wara 

be-
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behä f t ad / hälst som en forlorad mat lus t / torr 
hosta och hela kropsens förtorckande sig theriem-
te mfunnl t hade. M e n som han efter mitt in-
r a d a n d e / sedan >ag a f a l l a inhämtade o ^ s t ä n -
ölgheter hl)nom theAa ^vmp-
w m a e a w a r a en päfolgd af et stilla simande 
lefwerne/ och således harf lyta a f e n S k i ö r b i u g g / 
fiiteltgen och med acktfamhet nyttiade B r u n n s -
w a m e t / sa forswan thes hosta/ then i kroppen 
wlstande s M flemmen vpfpaddes igenom w a t -
ne t / ochaffordes v tan nägon möda / förnewli-
gen genom spä t tande / h w a r a f b r ö s t e t l ä t t a d e s / 
sömn och m M u s t »nfunno sig, ansichtet blef lift 
l iga re / och kra f te rna förökades märckeliaen/ 
resandes han efter fluten B r u n n s - L u r frist och 
fs rnogd hemäth . ' ^ 

B r u k s - p z t r o n H e r r isrän w a r haf -
tigt ansa t t med mieltesiukan/ hade en jemn 
werck och ledsamt morlande vti wans t ra sidan/ 
hwilken tS chen ther nägor lunda stadnade in-
sielte sig pa högra sidan i hu fwude t / med en 
waxelwis omffiftelse a f thet ena ställe i thet a n , 
d r a ; hlertklapning blef intet heller v te / förnem-
llg wld hastig a l t e r a t i o n ocd streck/ hwarige-
nom han ock thenna sin beswarliga palllcin be-
ra t t ade sig h a f w a bekommit. H a n blef sedan 
han något mer an 4 . weckor hade druckit full-
komlig, helbregd/ och reste sä förnögd och g lad 
sina f a r d e / som han ängslig och beswäradt w a r 
tit kommen. 
. . , H ^ r k . w a r äswenledes med en starck 
I ^ e l s u c k o l i e ansa t t / med tyngd och matthet i 

B hela 



hela kroppen/ samt en dunckande werck i brö-
stet; bief ock sä af Brunns-Vrickande fullkom-
lig re l i i tueraä . 

H e r r Zecretsiren L . war samma tid wid 
^ e ä e v v i j at samma beswarliga p a t r o n mycket 
b rydd / reste ock efter förrättad B r u n n s - L u r 
förnögd och helbregd ther ifrån. 

Her r v . k . lika som cke twenne svrra med 
s n s t a r c k ^ e l s n c k o l i e behäftad/ af ett mycket 
enfligt sinne/ fant sitt bästa nöje tä han vtom 
folks samqwem wjstades i aflegna orter ; hade 
therjemte en stor slapphet vti magan och inels-
w o r n a / som betog all lhe§ matlust; talte mäk-
ta litet/ och mycket sachta/ emedan han w a r i 
tken tancka ar igenom starckt vtröstande thes 
siukdom stulle förökas ' klagade sig ockwidfljka 
tilfällen öfwer en werck och tyngd i bröstet; blef 
innan han 14. dagar druckit hade/sa mycket fs r -
bartrader/ a t han insänt sig vti the andra 
B w n n s - G i a s t e r n a s s a m c M m / w a r med vppä 
dantz-platzen och hwar eljest nägon nöjsam söp 
Brunns -Gäs t e r nyttig exercis företogs / sinnet 
blef lä t ta t / matlusten war sa stark som tilföre-
ne/ och reste han efter fluten L u r fornögd ther 
i f tän. 

En förnahm Herre har k mänga ah rwar i t 
plägad med en flygande werck i hela kroppen/ 
som pa slutet Zecermlnera6e sig til LkiraZer 
och ?o6aZer , hwarcil esomoftast en exrrsoi-äj-
n s i r e col i^ue tilstötte/ jemte en halsbränna 
hwaraf han hade största besvärlighet. Afthes-
sa bagge sednare krampor är han genom 1725. 

Brunns-
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BrunnS-drickande aldeles befr iad/ men a f thes 
Gicht och?c>6zZer i förledit ähr sä mycket lin- , 
d rade r / at hanvnder pästäende B r u n n s - L u r , 
vtan nägon särdeles i n L o m m o ä i t e kunde gä i 
et flede öfwer en fierde dehls mihl/ ther han til 
förene knast kunde gä 4» eller rov . steg vtan ser-
deles wedermöda. Och änffiönt han ifrän sin 
siukdom ei är aldeles befriad ty sädane inrotade 
krämpor häfwes intet latteligen pä en gäng vt-
vr grunden; ä r then dock hwarken af theziwar-
acktighet eller swärighet som tilförene. Äfwen-
wäl har han wid en döfhet then han för nägra 
ähr sedan wid en witz olyckligen bekom-
mi t / funnit sä mercklig förbättring/ at han kun-
de höra och förstä när Prästen läste B r u n n s -
B ö n e n / hwilket han bedyrade sig aldrig tilför-
ne hand hafwa-

E n förnäm man af nägra och femtio ä h r , 
en tid bortät plägad med jicht/ hade och en 
werck bak pä wenstra tiockbenet och högra fot 
knylen; badade sig pä benet med kalla watne t / 
hwaraf wercken aldeles förswan/ men then pa 
högra foten fördrefs med w a r m a badet. H a r 
ock efter drickande funnit then särdeles nytta a t 
ther han tilförne i största werck mätte plägas i 
6. ä 7. weckor, nu i ähr tä thet honom efter 
wanligheten päkom/ intet wa ra t i 14. d a g a r / 
och thet äntä mäckta lindrigt beswarade honom. 

H e r r I - e m e n a m 5. jf tän war mycket 
beswärad med en bortffemd m a g a / hwar til 
kommo mänga och häftiga kräkningar/ matlu-
sten w a r aldeles förswunnen; fick vnderstun-
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dom en stickande hufwudwerck med flust i öro-
nen/res te efter tre weckors drickande förnögd 
hemäth» 

L r s t i s I M e n wid krigsmans-
hus/ ^5rZen kriecjerick X n o o p , warswärligen 
ansatt a^ fal lande,sot/ hwilkcn honom ofta an -
kom/ w a r therjemte af mycket vnderligr och for-
wirradt sinne / heftig i alla sina rörelser / och 
lättligen bewekt til wrede/ hwilket torde w a r a 
chen förnämsta orsak fä wäl til äfwannenfnde 
siukdom/ säsom ock til et slag han drogs med 
pä högra sidan. B l e f näst G u d s tilhielpvn-
der drickande fä mycket förbättrader ar a fwan-
nämde siuka vnder then tiden ei mehr än en 
gäng honom ankommit/ och thet lindrigt som 
en starck däning; har thetzvtan bekommit tem-
lig styrckia vti thes borttagne sida/ och är nu 
mycket roligare til sina sinnens rörelser än han 
tilförene wari t . 

Hustru L e n x t t - D o t t e r ifrä ttoff, 
hade flag i högra sidan och w a r aldeles ihop-
krumpen/ blef af almogen buren pä en bähr til 
B r u n n / ä r efter try ährs drickande aldeles frist/ 
vch reste förledit ähr vtan a t stödia sia pä kepp 
eller kryckia glad therifrän. 

Gäsien M ä n s i kristbergs sochn om sina 6 . 
ahr en mycket eländig krympling/ w a r aldeles 
contl-2Ä til händer och fötter/ och therjemte 
plägadt med äistilliga Lttuleu5a sähr och ffador/ 
a f h w i l k a h a n hade twenne i bröstet/et bak i ryg-
gen wid korset som p e n e t r e r s ä e i kroppen / och 
twenne päwenstra t ähmzv t i t he t t a vsta tilständ 
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säg jag honom ligga wid N y b y , therest enwisi 
H e r r e IoZera6e som hade skickat efter h o n o m / 
och min w ä r d anbefal l . J a g lät honom små-
ningom dricka i then proportion som jag tenc-
te en sädan späd och vsel kropp kunde t a l a , b»-
fan t och at han nyttiade watnet med större lät t-
het och formähn ä n mänga a n d r a ; theh fistlar 
läkte aldeles ihop/ han bekom krafter i lahr och 
ben/ och therest han tilförne ei kunde komma 
vr stallet med krypande/ kunde han wid siutet 
af förleden ährs B r u n n s - L u r betiena sig af 
kryckior/ hwilka jag förnimmer honom h a f w a 
bor t lagdt / betienandes sig allenast a f en kepp 
och kan gä hwar t han wil . ^ . 

G D e n Ander s Olson Hior t / l f r ä n ^ l o r k o -
v i n s , hade igenom et flag han bekommit for try 
Zhr sedan / intet allenast för loradt all rörelse och 
kientsel vti högre sidan/ vtan och therjemte blif-
wit mähl lös / sä at han intet mera kunde tah la 
Sn et nys födt b a r n ; blef förd til 1755. 
therest han thet ahret hade then lyckan a t bade 
rörelse och kiäntzel a nyo instalte sig/ sa a t han 
med kryckior kunde wägleda sig/ ther han ttlfo-
rene blef buren. ^ 

I förledit ähr brukade han B r u n n e n for 
a n d r a resan/ tä then milderika G u d e n honom 
then nad bewiste/ a t thes tungeband ä tervplo-
stes/ som pä a n d r a ähret war i t bunde t ; m n a n 
han reste ifrän B r u n n talte han sa rent och klart 
som han aldrig ffulle haft nägot fehl / hwilket 
manga a f the tä w a r a n d e B r u n n s - G i a s t e r sago/ 
tackandes then stora alsmäcktiga G u d e n / som l 
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jordenes stiöte sin Nädegäswor sä mildeligen 
fo rwarad t / och mennistian til nytto lemnadt. 

T h e s sida blef ock aldeles rör ig/ och om 
intet thes soot hwilken war hälft a f b r ä n d / tä 
han första gängen fick slag / och föll vti elden/ 
nödgade honom at betiena sig af en kepp/ ssulle 
thet intet synas pä honom at han med en sädan 
swar siukdom har warit behäftad. 

. Hustru Kierstin O l s - D o t t e r / ifrån ^ r e t a -
Kloster/ in emot 40. ähr gammal/ wa? afwen-
wal som sörenemde Gästen genom et flag p ä 
högra sidan blifwen mähllös heller dumbe; en 
hog fornähm F r u berättade mig thes tilständ/ 
hade ock en Christlig och mycken berömlig om-
sorg för thenna thes fattiga och elende J e m n -
Christen/sawäl i thes förande til B r u n n e n / som 
ssiotzel vnder sielswa «Luren. H o n kunde i för-
stone intet röra sig vtvr stallet/ war therjemte 
mycket ängslig och bedröfwad öfwer thes swära 
tilständ; men nepligen hade hon druckit i -4. 
d a g a r / föran hon kunde först stödia sig pä sina 
ben , sedan hielpa sig fort vrmed wäggen / och 
pa slutet gä omkring med en kepp. T h e s tunga 
började ock pä lösas/ sä at hon för thes afresa 
kunde tamlig wäl förstäs/ nar hon talte/ hwil-
ket dageligen tiltog; ochtwiflar iag intet thet hon 
med G u d s hielp nu lärer wara sä färdig a t g ä och 
tcchla som tilsörene. 

^Gätzen Israel Andersson isrän Reps tad / 
9 . ahr gammalt / hade then sä kallade hwita 
staren vppa bägge ögonen/ och w a r stenblind. 
^ a g bekenner gierna a t jag intet hade nägon 

tancka 
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tancka thet han stulle fä sin syn igen, hwarföre jag 
Holt nästan onödigt at han skulle föröka the f a t -
t igas a n t a h l ; men tä jag drog mig til mmnetz 
väg ra e x e m p e l af them som änstiönt intet a l -
deles blinda/dock af mycken swag syn/genom thec-
t a w a t n e t h u l p n e ä r o / h a d e jagthen förhoppning 
a t dels thes ungdom/ dels ock at han intet sa 
mycket länge war i t bl ind/ stulle med G u d s til-
hielp mycket contr ikuel-a til lhes syns äterwin-
n a n d e ; thetta flog ei heller fehlt/ ty säg jag med 
största nöje huru genom drickande 06) lwcmande 
med then blä hinnan som ligger pä wa tne t / the 
uppä öaonen liggande hwita hinnor forswunno 
småningom/ tä han all mchr och mehr började 
a t stiönja dagen/ dock wid klart wäder hade han 
mycket swärare an sen wid mulit/ tä solens stra-
la r ei föllo med fädan starckhet pä lhetz ögon; 
han hade innan han flöt sin B r u n n s - L u r then 
förmon at han kunde ffilja hwariehanda fargor 
och myntsorter / hwara f m ä n g a B r u n n s - G ä s t e r 
sä w ä l som ifrän a n d r a orter ther förbi resande 
Personer med förundran-sedt prof. 

R y t t a r e n C a r l Frist nägra och zo . ahr 
g a m m a l / w a r häftigt ansatt med a n d e t a p p a / 
swullen m a g a / och ibland swulnade ben/ af en 
gulblek hy / och mycket vttorckad; hade vndcr-
stundom en starck ryggwerck som med styng geck 
Snda vpath bröstet/ ocd tycktes wil»a qwasia 
honom; blef allenast genom watndrickande hel-
bregd/ och reste frist och förnögd stna farde . 

B o n d e n G u n n a r Ni lsson ifrån M o t a h l a 
om sim 87. H r / w a r mycket eländigt ansatt med 

B 4 en 



2 4 X 
en c o l i q u e . s o m allid stötte vp vnderbröst-
benpt/ förorsakanves ther en stor tryckning och 
angssan / war cherjemte sa olyckelig a t han intet 
kunde kalla sitt w a t n / som geck d r o p p e t a l s ^ e d 
största sweda iträn honom; gyllenadren flöt tker 
lemre mycket heftigt / hwilket ei heller litet för-
mmssade hans krafter/ flap igenom watndr ic -
kände alla sina krempor/ och niuter nu vti sm 
höga ålder en fulkomlig halsa. 

c s r k g r i n s P e r ö - D o t e r ifrån S w a n s h a l s / 
hade en t v i n s o t vti hela nedra delen af sin kropp/ 
med en sä F o r siapphet vti lär och ben/ a t hon 
mtet formcme stodia sig pä en f o t / w a r d t ige-
nom drickande och badande sä färdig a t hon 
bor,ade gä omkring/ benen blefwe stadigare/ 
och hela thes kropp'tog til i krafter. 

Hus t ru Kierstin O l s - D o t t e r i från h a m -
mar S o c h n / hade jicht och torr werck vti alla le-
der / förnemligast vli wäns t ra lähre t / h w a r til 
flog sig en l amhe t / för hwilken hon a l t sedan 
Juh lehä lgen intet kunnat gä / vtan länt bä ra sig/i 
hwilket tilftand hon blef til I ^ e ä e w i j förd; watnet 
hade hos henne then wälsignade kraf ten/ a thon 
innan fiorion daga r kunde gä omkring med en 
kepp/ hwilken hon wid flut a f B r u n n s - L u r e n 
wid et t r a wid B r u n n s huset fast nag l ade ; be-
tiente sedan som hielphustru InspeÄiorenz hu-
stru vti kiöket/ tackandes G u d för thes outsäge-
liga godhet. 

Flickan Caisa M ä n s - D o t t e r i W i k w i d 
^ e ä e v v i j , war comi-zc^i theswenstra läbr och 
ben / med stor werck och kring sig f rä tande sähr/ 

kiörde 
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kiörde bwar morgon vti en ^Kzi levp til B r u n n / 
vch twättade ther hwar dag lahr och ben m^ed 
B r u n n s - w a t n e t däppade sma klutar ther v t i / 
sdm hon lade pä sähren blef therigenom/ >och 
genom drickandet sä he-lbregd/ a t wercken och 
stifheten sörswunno/ sähren läktes; ock soml!>on 
säledes kunde gä och röra sig som tilförene siu-
kade äswenwal sin kepp pä thet wanliga litat 
wid B r u n n e n . 

M a t s M u r - m ä s t a r e isränSksnninge/ nä-
gra och Sex t io ähr gammal / kade ,714. t hen 
olyckan tä han arbetade va Heicre-
G ä r d / at falla vtföre en stälning af 6. ^ 7 . al-
«a r s högd; igenom thetta fall bekom han inret 
et blodsahr / mycket mindre at någon af the fa -
sta delar stu lie w a r a skadad; alt thetta oacktadt 
likwcil/ af then hastiga ssrecken fick han lii!som 
et flag öfwer hela kroppen/ med förstandetz för-
wirring/ och mählets förlust. I genom ädet lät-
ningen/ och nägrä emot dylika siukdomar stelte 
Iv l cä i camcmer , bekom han sitt förstånd ii>en / 
samt nägon dock mycken twungen rörelse i tun-
gan / men hand eller fot mäcktade han ända än -
nu icke rö ra / han drack B r u n n nägot mer änn 
14. daga r / hwarigenom han kom til rörelse .06) 
krafter med kentzel vti then wänstra sidan. Adr 
17^5. infant haR sig pä en kepp stöviand-e äcer 
wid B r u n n e n at söka bot för thes högra s i d a ; 
blef ock sä pä et vnver wärd sätthelbregd. H a n 
drack först om morgonen en kanna watn / och 
emot middagen gick han til B r u n n s - k a r e t vtan 
för Brunns-Huset badade ther vti hela sin k ^ p p / 
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stl'g efter en half i imas förlopp fullkomlige» frisk 
och färvig ther vtvr/fafte sin Lepp wid träet/ säjan-
d e s / a t efter G u d sa p M r l i g t hulpit honom/ fant 
han onödigt längre ac vppehälla sig wid B r u n n e n . 

The t t a säsom ssedt i rhe förra ähren borde 
w ä ! intet vprepas vri thetta äl>rs anmärcknin, 
q a r / men som thenna händelse ä r nägot owan--
liq.- vch näppligen af the B r u n n s - G ä s t e r som 
boniom fägo sä bastigt bl ifwa hulpen/ tros kun-
d e / han ock thetzvtan i förledit ahr druckit 
B n m n / har jag ei bordtvnderla ta t h e n a G u d s 
näda tan tekna .Ukom l h e h a h ä r v t f ö r d a A n m ä r c -
v inga r kunde man ännu längt flere ftamstalla/ 
men som m a n ännu förwäntar widare vnder-
rätcelft hwad wärckan B r u n n e n sedermera hos 
åtskilliga siuka och krancka bast h a f w e r / förspa-
r a s theha L u r e r til the Anmarckmngar jag 
h ä m ä s t w i l G u d a m a r lata i dagsljuset komma. 

M a n har i medlertid af förenämde berat-
telsiir orsak a t tacka G u d / h w a r s goddet h w a r 
dacj förnyas / för tbethan w ä r t k i a r a F ä d e r n a s -
l a n d til wä r halsos återfående sZdane harl iga 
aäfMor förlant h a f w e r ; S a m t bedia honom/ 
thet han som ar all godhets kialla ännu ytterli-
g a r e wille walsigua ch/ och för wära^ synder 
flull ei sörminfla then kraften som han savnder-
ligen i jordenes ssiöte nederlagt h a f w e r / pa the t 
wi a lnd mage röna at G u d som sig til pris hmiel 
och jord ha fwers tapad t / bör jemwal lo fwas ige-
nom B r u n a r / och hans heliga namn igenom lef-

wande wattukiällor ewinnerli-
gen prisas. 
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Then 

Som 
Hwar Morgon och Kfton 

Uchi 
Wmstunderne/ 

Wld 
Uuur- Urunnm 

ZVarder Uplajm/ 
ock 

Efter fluten 
-- L u r . 



Ä'. > Ä , ^ . 

<VWMSbMMVWMWMV<A?W 
^ - ' 

Gode och Barmhertige 
G U D / jag arme eländi-
ge Mennistia/ bekänner 

^ W M och klagar / at jag uti 
Adam och Eva / och alt sedan ige-
nom min egen synd/ ar illa rakad i 
kranckhet bäde Kropsenö och S i a -
lenes wagnar / ja vti timmelig och 
ewigDödzfara kommen; M e n ester 
Tu O gode G U D / Tig öfwer thet 
arma Menniflio - flachtet vti sin 
Blod liggiande nadeligast förbar-
mat hafwer/ och icke allenast Tig 
sielftil en hielperik lefwande Hal-
so-Brunn vtgifwit/ hwarigenom 
wära Synders Kranckheterhelade/ 
och wi til thet ewiga Lifwet behall-
ne warda; V t a n ock medan wi i 

then-
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thenna werldene ester then lekamliga 
sundheten börom sträfwa/ och Tig 
thervtinnan tiena/ sä låter Tu ock 
thetzlikeö af Zordene Lekamlige La-
kedomar vpwaxa och Halso-Brun-
nar vpspringa. Ty tackar jag Tig 
för thenna Tin gode walfignelse 

UKWMM 

hiertcllgcn/ och beder/ särdeles nu/ 
tä jag ärkommen sädana Hälsosam-
ma medel / som Tu i thessa Brun-
nar sörwarat haswer/ at nyttia/ 
at Tu wille tä för all ting hela min 
fattiga S i ä l / thet är/ mig alla mi-
na Synder sörläta/ och näde til 
mitt LefwerneS bättring mildeligen 
förläna; Och ther Tin goda och be-
hageligeWilja sä wore/ til närwa-
rande Lur en god wälsignelse beskä-
ra / och hwar gäng en droppa af 
Titt Näde-wa tn insprengia/ pä 
thet jag med en sund kropp och siäl 
mä obehindrat» min kallelse vtsöra/ 

Titt 
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Titt aldraheligste Namn til ahra/ 
och Ä n stridande Församling til 
tienst/ jemwal min S i ä l til ewig 
Salighet; Til theö Tu mig til Tin 
harlige Rikes Lefwande Wattukal-
lor warder omsider förframjandeö. 
Thet höre G U D Fader/ förfin kä-

re S o n ö I E S U L H R I S T Z 
förjkyllan flull/ 

Amen. 
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Bott estcx 

?A tackar jag tig nu aldra-
! mildaste Gud/ atru icke 

allenast til min fialö hal-
sa/ then söta barmhertighetz Brun-
nen i war Frälsare Khristo JEsu 
har öpnat/ och theraf ett rent Lef-
wande watn til Hennes Sundhet; 
Vtanocklätit springa vtvr Bärget 
hälsosamma Källor / til min kropps 
förlorade halsa/ och gifwit mig Tid 
och Nade them til at bruka» J a g 
beder t i g / lät thch kraft och 
tvärckan sig widare j)ä mig yttra/ 
och förläna/at ta jag äter til the mi-
ne och mitt anbetrodde Embetes 
Sy f lor hemgar/ jag mig wäl före-
ster/ och wachtar har efter något 

mot 



»3M )o( 
mot mittSamwete emot tig at syn-
va/ pä thet mig icke något wärre 
matte wederfaras: V t a n jemte ett 
Hälsosam kropp/ och med cn sund 
S i a l tig i wälbehagelig- helig - och 
rättfärdighet tiena ma / här tim-

meligen och sedan ewinnerli-
gen/ Amen. 
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U B r u n n a r lo f tver W E R -
r å n , priser och vphdijer ho-

n o m eiv i tmerl iga . 
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